Пояснительная записка

1. Назначение оценочных и методических материалов. Оценочные и методические материалы предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, осваивающих программу учебной дисциплины (модуля) Перевод технической документации.
2. Оценочные и методические материалы включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме тестов, разноуровневых заданий, заданий к зачету в соответствии с используемыми средствами оценивания.
3. Структура и содержание заданий разработаны в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины (модуля) Перевод технической  документации.
4. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной: 
	Коды компетенций
	Результат освоения ОП: 

содержание компетенции

	ПК-2
	Способен осуществлять письменный перевод текстов (в том числе с использованием специализированных инструментальных средств) 


5. Проверка и оценка результатов выполнения заданий: формируется в соответствии с критериями и шкалами оценивания по каждому виду контроля.
Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины
(модуля) Перевод технической документации
	№ п/п
	Контролируемые разделы

(темы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции

 (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства

	1.
	Научно-техническая информация и перевод
	ПК-2
	 тест, разноуровневые задания, задания к зачету

	2.
	Лексические проблемы перевода технической литературы


	ПК-2
	тест, разноуровневые задания, задания к зачету

	3.
	Грамматические особенности перевода научно-технической литературы


	ПК-2
	тест, разноуровневые задания, задания к зачету


Примеры оценочных средств текущего контроля и промежуточной аттестации
Примеры тестовых заданий
Тест 1.
Совместите оригинал и перевод

	1. 自动化 

2. 机器人 

3. 控制系统 

4. 生产线 

5. 自动化工具 

6. 可编程逻辑控制器 

7. 自动驾驶汽车 

8. 机械视觉系统 

9. 智能家居 

10. 自动化测试
	A. автоматизациия

B. автоматизированное тестирование

C. робот

D. автомобиль с автопилотом

E. система управления

F. автоматизированные инструменты

G. умный дом

H. производственная линия

I. программируемый логический контроллер

J. 10. система машинного зрения


Тест 2. 

Совместите термин с его определением
	1. 化学
	是指化学反应中物质消耗或生成的速率。

	2. 分子
	是表示化合物中元素及其原子数量的符号组合。

	3. 反应
	是一类化合物，具有碱性并且能接受氢离子。

	4. 元素
	是一类具有酸性的化合物，可以释放出氢离子。

	5. 化合物
	是由溶剂中溶解了溶质的混合物。

	6. 溶液
	由两种或两种以上不同元素的原子结合而成的物质。

	7. 酸
	由同一类型的原子组成的基本物质。

	8. 碱
	一种化学变化，涉及原子和分子之间的重组。

	9. 化学式
	物质的最小基本单位，由原子组成。

	10. 反应速度
	研究物质的性质、成分和变化的科学。


Оценивание выполнения теста:
Задания № 1-№10 – 1 балл
Максимальное количество тестовых баллов – 10
Критерии оценки:
«5» = 9 – 10 тестовых баллов (90 – 100 %)
«4» = 8 тестовых баллов (80 %)
«3» = 6– 7 тестовых баллов (60 – 70 %)
«2» =   0 – 5 тестовых баллов (0 – 50 %)
Примеры разноуровневых заданий
Задание 1. Осуществите перевод предложений с китайского языка на русский язык
1. 材料科学研究了各种物质的结构和性质。
2. 金属是一类常见的材料，通常具有良好的导电性和热传导性。
3. 聚合物是一种由重复单元组成的大分子化合物。
4. 纳米材料具有特殊的力学和电学性质，常用于新型技术的开发。
5. 光学材料对光的传播和控制具有重要的应用。
6. 陶瓷材料常用于高温和化学腐蚀环境下的应用。
7. 复合材料是由两种或更多不同材料组合而成的材料。
8. 化学反应对材料的性质和稳定性有重要影响。
9. 材料工程师设计和开发新型材料以满足不同的工程需求。
10. 非晶态材料的原子排列没有规则性，具有特殊的性质和特征。
Задание 2. Выполните перевод предложений с русского языка на китайский язык
1. Материаловедение – это наука, изучающая свойства материалов и способы их производства.

2. Основные разделы материаловедения включают металловедение, полимероведение, керамиковедение и композиционные материалы.

3. Структура материалов определяет их свойства, такие как прочность, твердость, упругость и теплопроводность.

4. Одним из методов исследования материалов является микроскопия, позволяющая изучать структуру материалов на микроуровне.

5. При разработке новых материалов учитывается их устойчивость к различным воздействиям, включая износ, коррозию и температурные колебания.

6. Механические свойства материалов определяются их структурой и способами обработки, такими как литье, прессование, ковка и обжиг.

7. Композитные материалы, состоящие из нескольких компонентов, обладают уникальными свойствами, объединяя преимущества различных материалов.

8. Полимерные материалы широко используются в промышленности и быту благодаря их легкости, прочности, устойчивости к химическим воздействиям и низкой теплопроводности.

9. Металлические материалы обладают высокой прочностью, теплопроводностью и электропроводностью, что делает их незаменимыми в машиностроении, электронике и других областях.

10. Изучение материалов позволяет создавать новые материалы с улучшенными свойствами, что способствует развитию науки и технологий.
Критерии оценки выполнения разноуровневых заданий
	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Задания к зачету

1. Выполните тест.
2. Осуществите перевод текста с китайского языка на русский язык.
3. Осуществите перевод текста с русского языка на китайский язык.

Примеры текстов:
Текст №1

我国能源市场正与国际接轨，因国内需求增长迅速，现已大量进口石油，从石油出口国转变为净进口国；加入ＷＴＯ更为我国利用世界油气资源提供了机遇，同时也带来挑战。围绕全球气候变化的外交斗争日趋尖锐，也对我国的能源发展产生了新的压力。在这种新形势下，有专家认为今后５０年将是我国一次能源结构实现从以煤为主向以油气为主过渡的时期，未来的世界石油天然气资源可能提供我国所需的进口能源，建立国际化、多元化能源供应体系应是我国未来能源供应战略目标。
应充分利用可再生能源。我国正在推广太阳能的热能利用，其主要用于生活热水供应和太阳房等方面。但太阳能发电效率较低，且成本较高。因此，目前还很难期望太阳能在未来我国能源中占有较大的份额。风能和生物质能是下世纪中叶前可实现大规模应用的主要可再生能源。
Текст №2

在城市环境保护方面，当今，我国大多数城市都面临着大气污染的威胁，空气中总悬浮颗粒物和二氧化硫的浓度都超过国家标准，有些城市甚至已成倍超标。这种污染状况将严重损害人体的健康，已引起政府和公众越来越多的关注。以煤炭、生物质、石油产品为主的能源消费是大气中颗粒物的主要来源，其对人体健康最为有害。近年来，随着城市小轿车的发展，汽车尾气的排放也已成为城市大气污染的重要来源。随着经济的发展、人均收入水平的提高以及城市人口的增加，我国的城市能源消费量还将大幅度增加。虽然各种减少污染物排放的技术发展迅速，但根本的途径还在于采用清洁能源代替目前大量使用的煤炭。
大量使用核能和可再生能源，不仅是满足未来我国一次能源供应的需要，也将是面对未来全球气候变化问题挑战的需要。我国到２０５０年的长期能源战略，应是发展以油气资源为主多元化的清洁能源体系。水能、石油天然气、核能和可再生能源，是多元化清洁能源的重要组成部分，必须充分发展。

Текст №3

Материаловедение – это многогранный научный дисциплина, изучающая структуру, свойства и производство материалов. В данной документации мы рассмотрим основные аспекты материаловедения, его значение для современной науки и техники, а также методы исследования и разработки новых материалов.

Основой материаловедения является изучение структуры материалов на микро- и наноуровне. Это включает в себя анализ кристаллической решетки, межмолекулярных связей, поровой структуры и других параметров, определяющих свойства материалов. Важную роль играют методы микроскопии, спектрального анализа и рентгеноструктурного анализа.

По своей природе материалы делятся на металлы, полимеры, керамику, композиты и полупроводники. Каждый класс материалов имеет свои уникальные свойства и области применения. Например, металлы обладают высокой прочностью и упругостью, полимеры – низкой плотностью и химической стойкостью, а керамика – высокой теплостойкостью и изоляционными свойствами.

Текст №4

Одним из ключевых параметров, определяющих применимость материала, являются его механические свойства: прочность, твердость, упругость, пластичность и деформируемость. Они зависят от внутренней структуры материала, включая тип и размер кристаллов, структуру дефектов и наличие легирующих добавок.

Термические свойства материалов играют важную роль при выборе материала для конкретного применения. Это включает теплоемкость, теплопроводность, коэффициент теплового расширения и температурную стойкость. Например, материалы с высокой теплопроводностью применяются в тепловых узлах, а с низким коэффициентом теплового расширения – при создании конструкций с переменной температурой.

Некоторые материалы обладают особыми электрическими и магнитными свойствами, что позволяет их использовать в электронике и магнитных устройствах. Это включает проводимость, диэлектрическую проницаемость, магнитную проницаемость и ферромагнетизм. Например, магнитные материалы используются для создания магнитных датчиков и моторов.

Критерии оценки перевода текста: 

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; 

правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требования к оформлению перевода

	Фрагментарные знания  приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода
	Общие, но не структурированные знания приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода
	Сформированные систематические знания приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода

	Уметь: 

осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка
	Частично освоенное умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка 
	Сформированное  умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка

	Владеть: 
навыками проведения предпереводческого анализа текста;

навыками поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода
	Фрагментарное проявление навыков проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода

	В целом успешные, но не устойчивые навыки проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода

	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода
	Успешные и систематические навыки проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода



Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	9-10
	средний
	зачтено

	менее 9
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы по учебной дисциплине (модулю) составлены канд. филол. наук, доцентом кафедры перевода и переводоведения И.О. Краевской 
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